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ЗАГОРОДНЯ ЛЮДМИЛА 

 

ТЕРНОПІЛЬСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ 

УНІВЕРСИТЕТ ІМЕНІ ВОЛОДИМИРА ГНАТЮКА, ТЕРНОПІЛЬ 

 

НИЧКО ОКСАНА, СТЕЦЬКО ІРИНА 

 

ЗАХІДНОУКРАЇНСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ, 

м. ТЕРНОПІЛЬ 

 

ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ АТРИБУТИВНИХ OF-ФРАЗ В 

АНГЛО-УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

 

Мета нашої розвідки – дослідити та проаналізувати методи передачі 

експресивної функції англійської атрибутивної of-фрази засобами української 

мови під час перекладу. 

На противагу синонімічному словосполученню, побудованого за схемою 

«прикметник + іменник», атрибутивна of-фраза характеризується особливим 

стилістичним та семантичним навантаженням. Так, of-структура “a woman of 

great beauty” не тільки характеризує певну жінку як красиву, а й імпліцитно 

зазначає, що краса є її характерною ознакою. Крім того, атрибутивна of-фраза є 

більш неочікуваною, стилістично яскравішою, ніж її синонім “a very beautiful 

woman”, який сприймається як відомий, уже готовий штамп.  

Звісно, під час перекладу не завжди можливо відтворити значення 

вихідних експресивних одиниць у цільовому тексті. Завдання перекладача – 

віднайти у мові перекладу еквівалентну структуру, яка б найповніше передала 

стилістичне забарвлення вихідної. 

Одним із прийомів перекладу англійської атрибутивної of-фрази 

українською мовою є використання родового відмінка якісної характеристики [1, 

с. 38]. У таких випадках у цільовому тексті зберігається граматична та 

семантична структури вихідної синтаксичної моделі, а також передається її 

стилістична функція. Наприклад: 1. “…a man of great culture and perfect 

manners…” [12] – «…людині високої культури і бездоганних манер…» [6, с. 8]; 2. 

“…it was furnished with objects of value” [12] – «…складалося з речей високої 

ціни» [6, с. 9]. 

У випадках, коли згідно з нормами української мови вживання родового 

якісної характеристики є неможливим, перекладачі трансформують структуру, 

вводячи прийменники у її склад, на кшталт, “a man of experience” – «людина із 

досвідом». Для прикладу: “…a beautiful country of green hills and valleys and soft-

flowing rivers” [12] – «…прегарному краю серед зелених пагорбів та долин і 

тихоплинних річок» [6, с. 148]. 

Інший спосіб відтворення експресивної функції of-фрази полягає у 

трансформації англійського залежного іменника у прикметник та розміщення 

його у постпозиції до головного іменника у тексті перекладу, оскільки 
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використання постпозитивного означення надає українському висловлюванню 

емоційно-експресивного забарвлення [8, с. 60]. Наприклад: 1. “…her mistress was 

a good woman of business… and this is borne out by the testimony of her bankers” 

[9] – «…господиня була жінка ділова… Це підтверджують і свідчення її 

банкірів» [5, с. 6]; 2. “There are women of a stupidity and brutality that is 

insupportable” [11] – «Бувають же жінки такі дурні й такі брутальні, що 

просто не сила їх терпіти» [7, с.376]. Для порівняння наведемо приклад 

перекладу із розташування прикметника у препозиції: “An ordinary observer 

would not have supposed Miss French to be a lady of means” [9] – «Звичайний 

спостерігач ніколи б не припустив, що міс Френч – багата дама» [5, с. 5]. 

Поряд із частковою зміною граматичної структури англійської of-

структури в українському перекладі простежується і часткова модифікація його 

лексичного наповнення. При цьому загальний зміст атрибутивної of-фрази 

зберігається у тексті перекладу, наприклад: “She was enough of a woman of the 

world to realize that any man is slightly flattered by such an admission of his 

superiority” [9] – «Як жінка з великим життєвим досвідом, вона добре знала, 

що будь-якому чоловікові приємно відчути свою перевагу» [5, с. 7]. У наведеному 

вище прикладі синтаксична модель “a woman of the world” характеризує героїню 

оповідання як як знавця людських чеснот і вад, а також чинників, що визначають 

поведінку людини у певній ситуації. В українському перекладі тлумач вирішує 

передати це значення за допомогою словосполучення «жінка з великим 

життєвим досвідом». 

Як відомо, в українській мові родовий присубстантивний (переважно у 

функції якісної характеристики, передаваної іменниковим родовим із 

супровідним прикметниковим елементом) може трансформуватися у 

предикатив, наприклад: Дівчина незвичайної краси захопила всіх  Дівчина була 

незвичайної краси [4, с. 14]. У зв’язку з цим, в англо-українському перекладі 

можна простежити трансформацію номінативної структури у висловлювання, 

іншими словами, простежується використання прийому поширення [2, с. 38], 

наприклад: 1. “…any more than a widow of one day is helped by the knowledge that 

other loved husbands have died” [11] – «…так само, як жінку, що тільки вчора 

овдовіла, не втішає думка, що в інших теж умирають кохані чоловіки» [7, 

с. 386]; 2. “A war of jungle and mountain and marsh, paddy fields where you wade 

shoulder-high…” [10] – «Війна точиться в джунглях, у горах, на болотах, на 

затоплених рисових полях, де доводиться брести по шию у воді…» [3, с. 18]. 

У деяких випадках, навпаки, простежується застосування прийому 

опущення, який зазвичай використовується у випадках наявності надмірних (з 

позиції мови перекладу) компонентів у вихідному тексті [2, с. 38], наприклад: 

“…the huge majestic scenery of gorge and cliff and jungle wheeled around and stood 

upright below us” [10] – «…під нами проносились вузькі ущелини, стрімкі скелі, 

джунглі» [3, с. 132]. 

Отже, серед прийомів перекладу англійської атрибутивної of-фрази 

українською мовою слід зазначити, насамперед, використання родового відмінка 

якісної характеристики; трансформування вихідної структури у синонімічні 
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словосполучення та вживання українського прикметника у постпозиції; 

використання прийому поширення, зокрема, трансформація of-фрази у 

предикативні структури. Поряд із зміною граматичної структури англійського 

номінативного словосполучення в українському перекладі простежується і 

часткова модифікація його лексичного наповнення. 
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